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Förord till den elektroniska utgåvan 


Detta verk som tillhör Bayerische Staatsbibliothek har scannats i september 2008 av Google Books. Det 
anpassades för Projekt Runeberg i mars 2013 av Bert H. 


JJet war en gång en konung, Som lefde rätt lyckligt tillsammans med sin drottning, och styrde sitt land med 

mycken wishet; hans gemål war ganska skön och dygdig. De hade en dotter som blott war sex år gammal, men 
redan en utmärkt skönhet; hwar och en som såg henne, måste älska henne, och hela landet wäntade af henne en 
den fullkomligaste drottning. 

Prinsessan gick en gång, med sin amma, ned i slttsträdgården att spatsera; det war en herrlig och warm 
sommardag, solen sänkte sina gyllene strålar på buskarnes ljusgröna blad, och de höga träden kastade en 
behaglig skugga öfwer den friska gräsmattan. Swalkande windar lekte med prinsessans guldgula hår, hon sprang 
glädtigt omkring iträdgården och plockade blommor, ibland sökte hon fånga de skimrande fjärilarne. 

Ack, om jag ändå kunde flyga omkring på den glänsande himlen, som fogeln! sade den lilla Rosalinda; se blott 
huru deras wingar förgyllas, då de uppnått det blå landet öfwer wåra hufwuden, der stjernorna bo om natten. Hon 
stod och blickade efter foglarne. 

En wind susade i träden, några moln uppstego, en lätt, rosenröd sky betäckte en stor del af den blå himlen, den 
swäfwade ständigt närmare den lilla Rosalindas hufwud, och war det helt nära, då konungen och drottningen 
kommo, för att söka sin dotter. Kom mitt barn, sade drottningen, solstrålarne förderfwa din fina hy. Prinsessan 
wille swara, i detsamma hon, omsluten af en rosenfärgad dimma, swäfwade upp inför föräldrarnes ögon. Hon 
wisste icke, hwad som skedde med henne, hon fördes med stor snabbhet bort genom luften, hon trodde ett 
ögonblick, att hon blifwit en fogel och willetillbaka till sina föräldrar. Ack! ropade hon, så har då konsten att 
flyga blifwit mig gifwen, som jag bad, men jag kan ej rätt begagna mina wingar, jag stiger blott uppåt, men kan ej 
komma ned till mina föräldrar och min älskade amma. Snart märkte hon, att wingar helt och hållet fattades 
henne, och att hon upplyftades af en osynlig makt. 

Hon såg ned på jorden, och stora berg, sjöar och städer lågo under hennes fötter, förenade som på en tafla. Hon 
slog upp blicken och gyllende skyar och stora foglar drogo öfwer hennes hufwud. Hon war försänkt i förwåning, 
då hon kände luften darra omkring sig; hon fruktade att falla och ropade högt till. En sakta stöt nedsatte henne, en 
mjuk gräsbädd omslöt hennes fina lemmar, och hon såg sig försatt i en ny werld. Träd af sällsamma färgor, 
hwaruti foglar med guldskiftande fjedrar sutto och sjöngo ljufwa melodier, beskuggade Rosalindas läger. Gräset 
wid hennes fötter rördesig i Små wågor och uppkastade ibland Små ftlfwerblommor, men lät dem lika 'hastigt 
åter förfwinna. 

Hwar är jag? utropade prinSessan. 3 det land, dit dina ögon blickade, dit foglarne med de gyllene wtngarne ila, då 
de utstått fitt straff, sin förwiSning till er iord, ljöd det från alla träden. RoSalindaS öga irrade omkring, benneS 
blick Sökte något bekant föremål, hwaröfwer hon kunde glädja sig i detta nya land. 3Hen då hon ef upptäckte 
något, pressade ångesten tårar ur henneS ö-gon, hon inslumrade under tårar, waggad ttO fömnS af behaglig 
mufik. 

En skakning, ett stark fuSnittg i bladen, uppwäckte prtnfegan, wälluktande ångor orn-gåfwo benne, fogelfång 
skadade emot henne. ®å hon flog upp ögonen. Såg hon en magn af elfenben, prydd med guld och juweler, 
fwäfwa fram mot henne i luften; den drogS af präktiga påfoglar, fom utbredde fina ftjer-tär, fd att de ståtliga 



fjedrarne i folenS skenstrålade i tufen färgor. En dam fatt i wag-nen, hon war skor och majestätisk, drägten. Som 
om flöt hentieS Smärta gestalt, sken Som aftourodnan och war öfwerfållad af gyllene (Ijernor. HenneS 
fwartlockiga hår war ge-nomwäfdt af hlirfrande ädelstenar, få att ögat icke kunde fördroga dess glanS. En fång 
till drottningens (of skadade från alla träd. ©agtten fänkte sig, damen steg ur cch gidf fram till Rofalinda, Som 
darrande flod der och ömSom hlickade på henne od) ömSom på de ståtliga djuren. 2Sill du följa mtg ? frågade 
drottningen. prinfessanS forwåning ö-fadeS ännu mer, ty henneS stamma war dett sköttajle fång, accompagiterad 
af ofynltga in-flrumenter i luften. 3ag will älska dig, fem wore du min dotter, fortfor damen, du skall hcS mtg få 
allt hwah du önskar; wtll du följa mig? 

Acf, gerna, fwarade Rofaltnda, hlott mina föräldrar icfe woro oroliga för mig och jag ihland kunde få fe och tala 
wid min äl-skade amma. 3ag skall föra henne till tig, fwarade drottningen, är du nu nöjd? — prin-fefjan gick till 
wagnen, drottningen steg upp deri, och tog prinfessan i fin famn. Påsog-lame huro håda ånyo genom luften, det 
gick få fnahht, att alla föremål fwäfwade förhi RofalindaS ögon. Som en oredig massa. Slutligen nedSänkte de 
fig utanför den gyllene porten till ett präktigt palats. Den hlå himlen war öfwerdragen med guldränder, fång och 
muftk skadade från palatfet och wid hwarje ton dallrade guldränderna. Som om dessa warit de strängar, hwarpå 
man Spelat. 

Portarne uppskogoS och en skara af oli-fa foglar tågade ut mot drottningen; hon talade Sakta med några, gick 
derpå uppför marmortrappan, denna förde till en präktig fal, hrnarS kristallwäggar tufenfalldigt åter-gåSwo 
deraS hilder. Drottningen fatte sig på en hwtlfoffa, der hon heskuqgadeS af ett högt palmträd. Som stod utanför 
skottet; nu först funde prinSessan st damenS hela skönhetoch prakt, då Solen icke mer hländade henneS ögon. 
Sedan hon en stund betraktat henne med stilla förwåning, hlef det henne plötsligen tydligt, att drottningen ej 
funde höra till menniiTcslägtet, hon hlef rädd och föll på knä. H^ad fattaS dig, min dotter? fa-de damen, i det hon 
kärlefSfudt uppreste henne. RoSolinda förwtrradeS af den hänförande muftken i henneS röst och tryckte högt 
skrikande sitt ansigte mot golfwet. 

Drottningen upplyfte och slöt henne t fina armar. O min mor, min mor! ropade prinfessan Snyftande. Du skall ju 
få fe henne. Sade drottningen med tröstande stämma. Ett hord hpfatt med de kostligaste rätter in-harS; man Satte 
fig till hordS, Soglar af flera slag passade upp, och prinfessan beundrade Så mycket den utmärkta skicklighet, 
hwar-med de buro faten, att det kom henne att förgäta sin ångest. ($ifwen mitt älskade barn rnackra kläder och 
(cffaker, fade drottningen wid bordet. 91ågra foglar förde Rofalindain i ett annat rum der en skor mängd kläder aS 
underbara tyger mötte henneS öga; några tpckteS wara gjorda aS färgskoSt, och andra wäfda af fmå foglarS 
gyllene fjedrar. prinfessan fröjdade sig öfmer denna herrltg* het och då hon tillräckligt betraktat kläderna, 
begärde hon lekfaker. De framförde tufende fättSamma och wocfra Saker åt henne, och då hon äfwen begärde 
dockor, lemnadeS henne många fådana, men Som alla hade skapnad af foglar. Endask en menniskofigur war der- 
ibland, den föreställde en liten puckelroggtg man, od) Rofalinda fann i fynnerbet nöje af honom. Jpon tillbragte 
hela aftonen med barnsliga (ekar, utan att tänka på flit a föräldrar eller fin amma. SWen efter aftonmåltiden, då 
drottningen befallde, att man skulle afkläda henne och föra henne till fängS, började hon gråta och ropa efter fin 
amma. 

Drottningen fökte trösta henne och lof-wade, att amman fäkerligen skulle wara hoS henne den följande dagen. 
Rofalinda warradb för drottningen och gick med foglarne 

till fitt fofrurn; de började afkläda henne 
och hon gret ånyo; slutligen hlef hon för¬ 
bittrad på dem och kallade dem fula djur. 

Huru, din egenkära toka! ropade en grön, guldskimrande fogel, kallar du oss fula? äro wi icke långt skönare än 
du och hela ditt slägte? wifa oss en Sådan färgprakt på din kropp, fom hoS oss; hwad skulle det wäl fin-naS för 
wackert hoS er, om ni ej förfökte 

efterapa oss med siden och juweler, tid och med pryden er med måra egna fjedrar? fo-geln hade, under det han 



talat blifwit få 


ond, att alla fjedrarne rest sig öfwer hanS 
hela kropp. Hle^en mt3 a*t straffa den 

egenkära ungen! ropade han till de andra. Genast skyndade alla foglarne mot Rofalin-da, och började, att slå 
henne med wingarne, rifwa henne med klorna och bita henne med näbbarne. Prinfessan skrek högt, drottnin¬ 
gen inträdde, och alla foglarne trädde wörd-nadSfullt tillbaka. Då hon fått höra orfa*fen till skriden, förwandlade 
hon foglarne tid straff, på ett dr till Swarta korpar, och för-wifade dem till jorden; RoSalinda förebrådde hon 
mildt sin häftighet och gaf henne tolf silfwerglänfande dufwor till betjening. 

Sptinfessan waknade morgonen derpå wid fogelfång; dufworna stodo omkring henneS fäng och frågade, om hon 
wcQe låta påkläda sig. RoSalinda Såg på dem, alla blickade med Så oskyldiga och milda ögon på henne, att hon 
måste hålla hjertligt af dem. Hon steg upp och blef präktigt klädd; hon kunde icfe nog beundra de sköna foglarne, 
deraS filfwerfjedrar glänste få rent i jnorgonfolen, hwarS och enS halS war omgifweu af en rand; Som ett 
halsband, hoS en tyckteS den wara af rubiner, hoS en annan fmaragder, och af olika ädelstenar boS alla. 

Då Rofalinda war färdig, fördeS hon till drottningen, fom tog henne med fig ut i palatSetS trädgård och 
prinfessan förmånadeS ånyo. 611 bäcf genomflöt trädgården ochdelade den i twå lika delar, en ftlfwerbro, befatt 
med rubiner, förenade båda stränderna; höga palmträd med gyllene blad fledo utmed bäcken, trädenS blad woro 
Så långa, att de döko ned i wattnet, då en wind rörde dem och när de åter lyfte upp fta, kring-skakade de 
wattendroppar, fom genast för-wandladeS till jumeler, i det höga gräSet. Sfled barnSlig SörtjuSning Såg 
Rofalinda på denna (ek, och skrek af glädje, då stenarna oupphörligt ökade fig och deraS glanS blef aOt skönare 
och skönare. De gingo öfwer bron och kommo in i en allé af filfwerbwita björkar, emellan hwarje björk stod en 
bildflod af IjuSblå marmor; RcfalindaS öga kunde icke uppnå slutet aS denna allé och dessa bildstoder. Rå, 
tycker du icke om att wara hoS mig, mitt barn? Sade drottningen. 2tcf jo, Swarade prinfessan, om blott min 
amma wo-re här, få att hon kunde leka med mig i dessa gångar, fe mina wackra kläder, och gö* ra ett halsband 
och armband åt mig af ste-narne wid wattnet, eller ock fläta dem in i mitt hår. 

Allt detta kunna ju äfwen dina dufwor göra, fade drottuingen. Du har loSwatmig min amma, Swarade Rofalinda 
gråtande, ja, jag kunde wäl tro, att du ändå icke skulle hålla ord; om jag ändå wore tillbaka hoS mina föräldrar i 
wår trädgård! 

53ar lugn, min dotter, du skall få Se din amma, ropade drottningen; ack! om du ändå wore äldre och hade något 
begrepp om fara, få skulle tag fäga dig, att det wore allt för S ärligt både för dig och mig, men du förstår mig ej 
od) jag måste uppfylla din begäran. 

©edan de gått ännu en stund, kom en skön, stor fogel emot dem, ban Sänkte huf-wudet wördnadSfullt ända till 
marken, drottningen kySste honom och fuckade. prtnfeS» fan närmade sig och strök med handen batiS glänfande 
nacke, han kosste henneS händer; Rofalinda blef driftigare och fosselfatte' sig oupphörligt med honom. Sill slutet 
förfla-rade hon, att denna fogel behagade henne mest och bad drottningen att hon måtte gif-wa henne houom till 
uppassning. Det går ide an, mitt barn, fwarade denna leende, men han skall wara hoS dig hela dagen. $ogeln 
gladde sig öfwer denna befallning och förfäkrade, att han icke wifjte någon högre lycka, än att beständigt få wara 
i Rofalin-daS fäQ skap. Denna tog honom genast med sig upp på fitt rum, der hon wiSade honom alla sina sköna 
fläder, fina dyrbarheter och sina dockor; hon bad bonom (eka med sig, men han funde icke handtera dockorna, 
han Sönderbröt SoglarneS näbbar och ben, och RoSalinda skulle hafwa blifwit ganska ond, om han icfe lofwat, 
att skaffa andra, ©lutligen wifade hon honom den lida pucfelryggiga figuren, då blef fogeln plötsligt ond, han 
grep dockan och bemödade sig att fönderflita henne med fin näbb. RoSalinda gret och begärde tillbaka fin 
käraste lekfaf; han släppte ändtligen figuren, prinSegait tog den häftigtoch dref fogeln ur rummet, under flag och 
tårar öfwer hanS elakhet. 

$8id middagsbordet mar ban åter när-warande, han nalkadeS prinfessan och bad benne ödmjukt om förlåtelfe; 
hon mtlle aQS icke Swara, men då drottningen bad för honom, fade hon: jag förlåter dig, men jag mill aldrig mer 



fe dig på mitt mm. Han bad om återkallande af denna hårda befallning, och lofwade genom sträng hörfamhet för 
henneS railja åter godtgöra fin förfeelfe; de förfonadeS jlutligen od) följdeS efter måltiden åt ned i trädgården. 

Rofalinda fatte sig wid bädfenS strand och Samlade juweler ur gräSet, fogeln utfökte de skönaste bland dem och 
lade dem fedan i henneS knä; derpå hemtade han de präktigaste Smultron ur den nära skogen, men aktade fig 
altid att komma nära backen*, prtu* Sessan märkte det och frågade efter orfaken dertill; han fade, att han icfe 
funde tålaPag. 19.»attem Hon wide att han skulle lägga sitt bufwud i brnneS knä, på det hon skulle få leka med 
hand veackra fjädrar; ban bad, att ben Dd måtte afldgSna fig fråu roattnet, e-mettni detta skufle göra honom stort 
nöje. 9'ieftilinda gjorde narr deraf, förebrådde ho-rem bané olydnad, kallade honom ett fult od) oskickligt djur, 
förfäkrade att hon aldrig mer wille fe honom och gret ånyo efter sin amma. 

tvogeln gicf till drottningen och beklagade sig för henne; hon gick genast tiH prinfessan od) fökte lugna henne. 
RoSalinda gret oupp* börli^t, förebrådde henne, att hon icke höll sitt löfte, och begärde med mycken häftighet, 
att få komma tillbaka tid fina föräldrar. AHt hwad drottningen anwände, för att trö» (Ta henne war förgäfweSj 
slutligen fade hon, att SRofaltnda borde låta föra sig af fogetn tid tulpanqmarteret, der hon skulle finna sin amma. 
prinfessan Sprang glädtigt upp och följde sin ledfagare; denne Sankte hufwudetforgSet och bdb henne under 
wägen ännu en gång,' att afstå från ftn önskan, och låta be-tjena sig af tem. Rofalinda hörde honom icke en gång, 
utan ropade oupphörligt på ftn «mma. Hon fåg nu ställen i trädgården, fom ännu woro henne fullkomligt 
obekanta. Clommor, hwilka wärte höga fom träd, bildade ett slagS skog; hon flod stilla och fröjdade sig öfwer 
huru töntrofor och nejlikor flogo sina huSwuden emot hwarandra och Sålunda utgföto en ström af wällukt i 
luften. Då de lemnat detta blymsterqwarter, fom fogeln kallade det, framställde sig för hen-neS ögon ett nytt 
skådeSpel; tulpaner af alla färgor, bwilkaS blad woro genomskinliga och glänfande. Som ädelstenar, betäckte ett 
stort fält,Som i fjerran begränSadeS afljuSgröna träd, på hwilka aftonfolen kallade röda strimmor. 

En rörelfe i gräfet framför RofalindaS fotter gjorde henne uppmärkSam på, att en liten Swartbrun björn arbetade 
sig upp ur forden; hon jlref öfwerljudt, fogeln blef be»stört, och björnen närmade fig till denne: Du wet hwilkenS 
Sändebud jag är?3agwet det, war Swaret. Sändebudet framtog ur en mäska, fom han bar pä ryggen, ett per* 
gament od) räckte det åt fogeln. Säg din konung, att wi skola meta att förfwara oss mot hanS godtycke, ropade 
fogeln förbittrad, fedan han läsk; han skall fäkerligen icke få bebåda taliSmanen, fom han genom förräderi stulit 
från dess rättmätige egare, det är endast taliSmanenS bejtttning fom gör honom få fräck, att han mågar bota oss! 
Om du ännu fordrar att få fe din amma. Så följ mig. Sade han tid prinfessan. £efwäl!Sade björnen, i det ban 
bemödade sig att med taS-fen uppkraffa jorden och åter nedkrypa. Rofalinda följde fogeln ångestfud, de gingo 
fram emedan tulpanerna och närmade sig träden, wid bwilkaS fot prtnfefjan fåg amman, fom höd på att binda en 
blombukett. De omfamnade bwarandra med den största ömhet, och a(l ångest war förgäten. Här kunnenS hwarje 
afton träffa bwarandra wid denna tid, fade fogeln, men akta dig, fortfor han wänd till amman, att du icke dröjer 
här tid dess folen går ner. Hon lofwade det, och han återwände till palatfet. 

Prtnfessan hade nu få mycket att berätta od) fråga, att hon ännu på långt när icke hunnit med allt, då folen redan 
Sjönk ned bakom träden. Ru måste jag bort. Sade $3ertha. Ack, blott ett ögonblick ännu! ropade prinSessan, kom 
först in med mig i pa-iatfet, och fe alla mina herrliga faker. 3 morgon, i morgon, ropade amman och omfamnade 
henne hastigt. Hon sket sig löS, gick bakom ett träd, Rofalinda följde henne hastigt, men $3ertha war 
förfwunnen. Prin-fessan flod emellan Swarta, kala träd och en iskall rySning grep henne; det föreföll henne Som 
om alla mentiiskor, hwilka beträdde detta ställe, måste dö; blek af fafa fprang hon in i tulpanqmarteret och 
skyndade till palatfet.Dagen derpå war Rofalitida obeslutfam om hon skulle wåga åter beträda det ställe, 

der hon haft Så mycken ångest och glädje, 

men jlutligen frgrade kärleken till Bertba; tidigare äu gårdagen skyndade bon genom blomster- od) 
tulpanqwarteren och fann fin amma sittande på famma ställe. Som förra gången. Det är wackerr af dig, mitt barn, 

att du kommer Så tidigt, ropade denna emot 

henne. Så att wi längre kunna wara tillfam-manS i dag. RoSalinda fatte sig bredwid henne och tiden förflöt, fom 



den första aftonen. Då felen Sankte ftg od) amman steg upp för att gå tiO skogen, påminde prinSefjan fig fin 
ångest den föregående dagen, och Sprang, utan att omfamna Bertba och utan att fe (ig tillhaka, der ifrån få fort 
hon kunde. Hon nedsjönk andtruten på an gräshänk, fogeln gick fram till henne och frågade efter orfaken till 
henncS hestörtning. Hon fade honom allt och had att få mota, hwarför hen-neS amma altid måste tillhaka i den 
hemskaskogen; han hjöd till att lugna henne och he giugo tillhaka emot skottet. Då de kommo till hron wille 
fogeln, få Som han altid gjort, gå hakom RoSalinda, men det häftiga fprin-gandet och ångesten hade Så utmattat 
(jenne, att hon måste (lödja sig på honom. Hön Sökte att inleda ett intressant Samtal, Sör att wända henneS ögon 
Srån mattnet, meu RoSalinda fäg oupphörligt ned i häcken, hwarå kristadwågor hoppade öfwer de gyllene 
palmbladen. H°u lutade sig till och med öfwer bröftwärnet, för att bättre kunna njuta af det sköna skådeSpelet. 
Sogeln måste stå bred-wid henne; med ett anskri for hon plötsligt upp, ty henneS käraste lekfak, den puckelryg- 
gige figuren, låg i bäcken. Hon trodde att fogeln dctfaflat honom; han bedyrade att hon skulle finna honom på sitt 
rum. Prin-fessan Såg oafwändt ned i bäcken, huru böljorna ibland höjde, ibland fanfte honom, hon tyckte att han 
talade och rorde sig. ©efin» ningSlöst sket hon sig frdn fogeln, skyndadened från bron, han följde henne, hon 
stoft tt>id waftnet, figuren war henne helt nära, bon sträckte ut handen, för att rycka bononr ur wattnet och 
störtade i famma ögonblick fjelf i bäcken; fogeln följde henne. PrinfeS-fan blef häftigt förskräckt, då bon omflöté 
af de kaQa böljorna; några ögonblick war bon fauSlöS, slutligen slog bon upp ögonen, bon kände sig omfattad af 
starka armar, och då bon mände om bufwudet. Såg bon ftg fasthållen af den lille puckelroggen, fom med stor 
ansträngning arbetade, att uppnå stranden. H°n förlorade medmetandet och då bon Sedan uopmakuade, befann 
hon sig i sitt rum, omgifmenaf (Ina filfmerdufmor. Hmad bar tilldragit sig med mig? frågade Rofalinda; 
dufworna fokte öfmertyga henne att det blott marit en elak diöm fom få förskräckt henne. Prinfessan trodde det 
slutligen fjelf och för att förströ fig, framtog hon alla jtna lek-fäker. Hon hade redan bortlekt en timma ech nästan 
glömt sin rädSla, då dockan föllhenne i ögonen, bon Såg stelt påRefaltnto, Som bwarje ögonblick wäntade, att lt> 
och rörelff- skulle komma t de eftergjorda lem> mat na, och figuren gripa henne i sina starka armar. Skrikande 
nedkastade bon sig och slog i Sallet Sönder sitt anftgte mot golSwet. Då dufworna en stund derefter kcmmo för 
att afkläda henne, funno de henne utan tec-ten tid lif. 

Hon upowaknade i brottningens famn, en mild muftk ljöd. RofalindoS ögon irrade omkring i ten af månan 
upplysta trakten, bon hade ännu aldrig fett trädgården under natten. Hela himlen war en glanSande guldyta, 
bwarpå månanS stora skifwa blänkte Som en ädelsten, det Såg ut. Som hade ett tunt flor warit fpändt öfwer 
himlen, od) att detta ibland lyfte sig och då för ett ögonblick mi* fade en otalig bar af gniftande stjernor. 
Drottningen räckte henne en bägare od) bad henne tömma den stärkande drycken; Rcfa-linda gjorde det och war 
genast aldeleS frisk.Den tifldrogclfe Som förut Så mycket oroat henne, hade hon wisserligen ännu i minnet, men 
endast fem en enskildt händelSe ur en annan perfor. S tefuad. Hon tyckte sig wara altför gammal och förståndig, 
att en leffak skulle hafwa kunnat roa och förfära henne. 

3Wan förde henne till fängS t>er hon in-fomnade liignt. Den följande dagen gick hon med drottningen, på- 
aftonen, att fpatSera i trädgården, de närmabe jtg blomflerskogen; skola wi icke gå tillbaka? frågade drottningen, 
görlåt, men jag wille gerna Se min Bertha ocffå i afton, Swarade RoSalinda. Ah! jag kunde wäl tro det, utropade 
drottningen gråtande, att drycken icke skulle förmå utplåna minnet af älskabe menntskor ur ditt finne; Så gå då, 
jag måste öfmerlemna mig åt mitt öde. PrinSessan kunde icke för ftg förklara dessa ord, hon hade redan tid 
hälften beslutat, att följa med drottningen tillbaka till palatfet, då minnet af huru hon af barnSlig rädSla flytt från 
amman den för-ra aftonen, utan att taga afsked, waknate hoS henne. H°u gick fdlfdeS tiflf tullpan» qwarteret, och 
fann Bertha, Som förra gången;^ hon kunde icke öfwerwinna frn fruktan, då hon nalkadeS träden, utan bad 
amman gd något in bland blommorna och der berätta henne om henneS föräldrar. Amman gjorde det och de 
aflägSnade sig allt längre från träden, prtnfessan wille weta, om henneS föräldrar tröskat ftq öfwer henneS bor» 
towaro. Bertha förfdkrade att de blifwit fullkomligt lugnade; man hade i prinfessanS rum funnit ett b ref, 
porträttet af en utmärkt skön prinS och en stor guldffeder. 3 brefwet hade man skrifwit till konungen, att banS 
dotter efter tio år skulle återkomma, förmäld med prinfen, bwarS porträtt man skickat honom, blott han hade mod 
att kom> ma henne dit till möteS, bwart en fogef förde honom. Denne fogel skulle komma på prinfessanS 



fertonde födelfedag, i ,han& högra winge skulle denna fjäder felaS, foituit»gen borde åter insticka den der, och 
då skulle fogeln för denna tjenst gerna blifwa banS wägwifare och dela alla mödor och faror med honom, 
ftonungen hade beslutat, att rnåga allt för sin dotter, och då det nu endast be-böfdeS mod, för att åter fe henne 
lycklig, få war han fullkomligt lugnad. Stten jag måste härifrån! ropade 93ertba, folen går strart ned. De hade gått 
långt ifrån träden, amman skyndade att uppnå dem, prin-fessan följde henne lika få hastigt och wille få weta ännu 
mer; hon höll henne fast wid kläderna och båda woro wid skogSbrynet, då folen helt och hållet gick ned. 
.ftrarande uppflög amman; det war en fwart korp. Ro-falinda hade icke släppt benneS kläder, hon hade till slut 
skörtat på knä, wid uppflygandet hade ett stocke ryckts löst ojch prinfossan hade en korpfjäder i handen. Annu 
pä knä fäg bon bestört efter fogeln, fom fiiart för-fwann bland molnen; då steg hon upp och gick bedröfwad med 
sin fjeder till palatfet.Drottningen stod på marmor?trappstegen, då RoSalinda återkom. Hwad har du gjort? 
ropade hon emot henne, då bon fick fe henne med fjederu i handen, ©äg mig, fade RoSalinda, bwarför bar min 
amma flugit ifrån mig fom en ful korp? Sag wäntade denna oförsigtighet, utropade drottningen wredgad, och 
prinfessan blef döfwad af skallet af trumpeter, pukor och waldborn, fom wid drottningens ord fmattrade 
tillfammanS. Hwad har jag då gjort? frågade hon rädd. Har jag icke befallt dig, fortfor drottningen förtörnad, att 
du aldrig skulle få dröja boS henne till folenS nedgång? SWufikeit blef allt fwagare och RoSalinda hämtade sig 
något, bon Sade, att hon welat bafwa få många underrättelfer om sina föräldrar, och att detta kommit henne att 
glömma folen. Det kan numera icfe ändraS, fade drottningen fuc# kande och wemodSfuda flöjter och harpor 
Suckade äSmen fakta; pr in fegan följde henne gråtande in i palatfet.Dagen derpå war drottningen tysk och 
forgfen, RoSalinda wågade icke fråga efter Bertha, utan hon Smög fig på aftonen i hemlighet t ill 
tulpanqwarteret, men det ställe der henneS älskade amma plägade sitta, war tomt, prtnfessrin kastade sig ned, 
hon Såg, att gräSet war nedtryckt der hon ftst fetat, hon uppreste några fmå filfwerblommor och tårar föllo ur 
henneS ögon. HenneS fordne älskling, den stora wackra fogeln, närmade fig till henne och fökte trösta henne. 

Säg mig, frågade hon, får jag någonsin återfe milt amma? 3a, helt Säkert, fwarade han, men nu, min älskade 
RoSalinda, är det omöjligt. Hon gret ånyo och gjorde fig förebråelfer, att hon warit skuld till hentteS 
förwandling; fogeln bad prinfessan återwättda och icke öka hanS bekymmer genom fin Sorg. De woro i 
blomsterskogen, då ett buller förskräckte prin-Sessan, några blommor uppkastades med rötterna och nedföllo wid 
henneS fotter; jorden öppnade fig och en stor, fwart björn, Sombar en med ädelstenar rikt befatt guldkrona, steg 
fram; guldkedjor hängde på hanS kropp, och på alla klorna blänkte dyrbara ringar, han stödde sig på en 
perlomlindad ebenträd-ftaf, tjugo fmå björnar, alla med präktiga kedjor och gyllene ringar på klorna, uppburo 
fläpet aS eh guldtygSmantel, Som hängde från den stora björnenS skuldror. 3ag kommer i min konungé^drägt, 
för att wifa er tillbörlig mördnad, fade han hånande till fogeln, min stolte prinS! — Du och din moder haf-wa 
fåledeS anwändt allt, för att häfwa den förtrollning, bwari du genom min makt lef-wer, men 3 hafwen wäl icke 
beräknat, att 3 genom detta bedrägeri desto lättare kommen t mitt wåld; om 3 femton månader härefter icke warit 
i stånd att löfa er förtrollning, få förklarar jag er krig. 3 we-ten, att ingen ge får bistå er, om 3 låten orättm i for 
komma er till last, och Sålunda hoppaS jag, att med taliSmanenS tiöbjelp öf-werwinna er och utbyta mitt 
iSlandmotertfolsken. — Ack, taliSmanen! utropade fogeln, fom $a få skändligt stulit af min fader, hwilken du nu 
håller fången! men jag boppaS att den tid skall komma, då jag får befria och hämna honom, ty det är endast detta 
rof fom ger dig makt, att wåga hota oss. 

Du känner nu min afftgt, fade björnen, antingen bäfwen 3 inom 15 månader bwarje orättwifa ellermåstenS rusta 
er till Sörfwar. SBid dessa ord nedsteg han i jorden, bané följe gick ned efter honom, blommorna uppreste fig 
och stodo åter på ftn fordna plats. 

Prinfessan misste icke om hon drömde, fogeln stod tankfull bredwid henne. Hon bad honom, att han måtte 
förklara alla dessa underbara faker. Ack förskona mig! utropade han, du skall blott alltför Snart erfara det. Begge 
anträdde wägen till palatfet, då drottningen kom emot dem. 3ag wet allt. Sade hon gråtande, när fogeln wilie 
omtala björneuS ord; låt oss tänka på förfmar, ty du wet, att jag utan taliSmanen icfe kan32 Prtnfcssan 
RoSalinda. 

upohäfwa den förtrollning, bwartiöf denna obetänkfamma är skuld. O, gör henne inga SörebråelSer, fode Sogeln, 



ty om wi befegraS, skall ju bon lida likkom wiV De öiitgo iu och RoSalinda hörde drottningen Säga, att hon 
ännu denna natt ernade fammankalla fitt stora råd, och att han dd borde infinna sig i henneS rum. 

RoSalinda war redan något mera wan wid underbara tiödragelfer, bon fruktade icke drottningens hemliga råd, 
utau plågadeS tmärtom af en stor nyfikenhet, att få weta huru der tillgick; allt omkring henne föreföll benite 
gåtlifr, och nu wide bon bafwa förklaring derpå. H?n ansträngde fitt buf-wud, för att hitta på något medel, bwari- 
genom hon kunde komma in i drottningens rum; bon fdg palmträdet utanför fönstret, och fann, att man derifrån 
kunde öfwerskd-da rummet, blott man en gång wore der. Sysselfatt med defia tankar, gick bon ut och betraktade 
trädet utifrån» DrottntngeuS pä-foglar mötte henne och efterfrågade orfaken till henneS bekymmer. RoSalinda 
Sade, att hon hade en oemotståndlig lust, att i månskenet få wagga uppe t trädets krona. På-foglarne erbjödo ftg, 
att bära henne dit, om honderemot rnifle göra dem en liten tjenst. Rofalinda frågade bwad de önskade, gör dig är 
det en fmåSak, fwarade de, ty du är drottningens gunstling; bed henne blott, att hon jfänker oss bättre fötter till 
wår sköna kropp. Prinfefjan loSwade det gerna och för* fäkrade, att drottningen ej skulle kunna af* flå en fådan 
obetydlighet. Påfoglarne upplyfte henne och ett ögonblick derefter Satt Rofalinda på palmenS mjuka blad och 
Såg iu i drottningens Sal» Denna låg på en foffa och gret, fogeln stod Sramför henne och hade lagt sitt bufwud i 
henneS sköte. O, min dyre Son, utropade drottningen i det hon uppreste sig, kan det wara möjligt, att jag alttd 
måfie fe dig i denna gestalt? fogelntröstade henne och bad, att hon måtte Sammankalla sina andar, för att höra 
deraS råd. 

Drottningen steg upp och utfade några ord, dem RoSalinda icke hörde, och plötsligt uppstod ett Sorl, en häStig 
wittd Sufade omkring henne och kom trädet att böja sig af och an. Prinfessan faftböll sig darrande och önskade 
att hafwa qwarblifmit pä marken,* hon war i begrepp att ropa påfoglarne, då flera röster från rummet ådrogo sig 
henneS uppmärkfamhet; det war Som enflrömSbru* Sande klädt i ord. Hon kunde icke förflå deraS famtal och 
Såg ej heller någon, utom drottningen och fogeln, då den förstnämda. befaffte andarne, att fynlige uppträda i 
falen. plötsligt fördunklades ljufen, flera fmå, froar» ta moln foro darrande af och an, en klar ljusstråle sken 
ibland fom en blirt deremellan, och inom en minut fatt en wördnadSbjudan-de förfamling rundtomkring 
kriftallwäggarne. Som återgåfwo deraS bilder, och fålunda fö-refpeglade ögat en otalig mängd. RofalindaPag. 
33.roade sig en stund med att betrakta för-Samlingen, och Se hwarje gestalt tiodubblad i Speglarne; men huru 
förskräcktes hon icke, då hon i den motSatta wäggen warSeblef, att drottningen tog sin plats i palmträdets 
skugga, ty i fatnma ögonblick fåg hon palmträdet och RoSalinda i fpegeln. Söredgad stod hon upp och winkade 
med handen; prinSessan kände sig fattad af en ofynlig makt och befann sig i sitt rum. ångSlig afwaktade hon 
morgonen, hon fruktade drottningens wrede; henneS bekymmer ökadeS ännu mer, då hon tidigare än manligt 
kalladeS tid henne. Drottningen war mild och wänlig mot henne, låtfade icke något om gårdagShändelfen, Sru- 
kosterade med henne och bad henne derefter, att följa jrg ned i trädgården. Då degin-go der blef hon få dristig, att 
hon rnågade framföra påfoglarnel bön. Rofalinda, fade drottningen alwarfamt, du hade långt mera skäl, att begära 
förlåtelfe för dig fjelf; på-foglarne plikta redan för sin högfärd och binnyfikenhet, de simma nu Som anfor i en 
träskartad och kall trakt, fogeln kom titt dem och prinfessan märkte, att båda woro wida lugnare än dagen förut, 
och att hon behandlades med mera uppmärkfamhet än någonsin af dem. 

grån denna dag war wistelfen boS fog-larneS drottning ganska lugn för RofaKnda, det föreföll intet märkwärdigt, 
hon wande sig ständigt mer wid den stora fogeln, hon funde nästan ej ett ögonblick wara skiljd från honom; hanS 
ifrigafle sträfwan war att behaga prinfessan. Så förflöt ett helt år. Det hade förSwunnit Så Sort, att RoSalinda 
icke märkt tidenS längd. En dag Satt hon i drottningens rum, då en mörkblå Sogel, Som bar en filfwerstjerna på 
hwarje fjeder, in-fördeS. SCöid hanS åSyn fteg drottningen upp och dick honom gråtande tiH möte. förlåt, 
ropade hon, jag är icke skuld tiH ditt öde. fogeln helfade wördnadSfullt; adt hwad jag kan göra, fortfor hon, för 
att pånågot fatt mildra det, är att du nu får wara tillfammanS med din älskling. Du skaft fäkert tycka om denna 
fogelS fällskap, fade hon wändande fig till prinfessan, jag är öf-wertygad om, att du skall hålla af honom. 
Rofalinda war Så wan wid foglarne, att de förekommo henne fom menniskor, hon belfa-de fåledeS artigt och 
förfäkrade, att denna nya bekantskap skulle wara henne ganska an* genäm och bad den fföne okände, att få led* 
faga honom till sitt rum, der hon wifle be* möda sig, att fördrifwa tiden få behagligt fom möjligt; fogeln följde 



henne gerna och Rofalinda had honom, att efter frukosten he* rätta henne, hwar han hittills lefwat och hwilka 
öden han haft, innan han kom titt drottningens hof; fogeln lofmaOe det och man fatte sig neh till frukosten. 

Du tyckeS wara ganffa nöjd hår, fade fogeln, i det han steg upp. Ack, ja! fwa* rade Rofalinda, skulle jag icke 
älska detta land? Det kan jag omöjligt, få fom du,in-föll fogeln, du har fått hehålla din mensk# liga gestalt här, 
men jag — det är fant, att Som fogel, är jag rätt wacker, men en fogel kan ändå aldrig wara detfamma Som en 
menniska. Har du då warit menniska? ropade Rofalinda förundrad. 3a wtgt, och du höll mig då ganska kär. 

Huru? då är du wäl min amma, min älskade Bertha? De omfamnade nu hwarandra med skor ömhet, prtnSessan 
frågade om hon icke hatade henne, emedan hon warit orfaken till henneS förwandltng. Ack! nej! mitt harn, 
utropade amman, jagärfjelf skulden derttll, jag skulle ej hafma dröjt få länge hoS dig. Rofalinda frågade, huru 
hon nu kommit till henne. 

Då jag första gången Såg dig, infomna-de jag tungt om aftonen, och det föreföll mig, fom om händer, dem jag 
icke kunde fe, hurit mig; de nehfatte mig wid foten af det träd, der du fann mig; jag njöt af de sköna blommorna, 
den herrliga musiken. Som ljöd rundtomkring mig och den klara himlen.Sag fatt försjunken i tankar, då en foget 
med glänSande sjedrar nalkadeS mig; Ber-tha! ropade han, du skall få återfe din för* lorade Rofaltnda. Af glädje 
öfrner detta löfte, glömde jag det underbara i, att höra en fogel tala; akta dig blott, fortfor han, för att dröja hoS 
henne till folenS nedgång, ty då måste foglarneS drottning förwandia dig till en Swart korp, detta är ett oundwtk- 
ligt öde för alla dödiiga, hwilka. Sedan fölen gått ned, ännu wtstaS i SoglarneS rike och wår flora drottning kan 
icke ändra det. Sök derför, att innan dess uppnå skogen och du skall wakna i ditt rum. Strart derefter kom du och 
knapt hade jag lemnat dig, fA Wöfnate jag i min Sang och höll alltSam-manS för en dröm. Aftonen derpå öfwer* 
föll mig fam ma fömnighet, jag Somnade i mitt rum och waknade wid trädets fot, fogeln stod åter framför mig och 
upprepade sin warning. Huru kommer det sig då, frågade jag, att min älskade Rofalinda bibe-hållit fin gestalt? 
SWin moder har af ödet fått tillåtelfe, att hafwa en menniska hoS sig, men denna måste stanna der med frt wilja 
och utan något missnöje. Derför nödgaS hon, att uppfylla alla prinfessanS önskningar, och låta fina tjenfteandar 
föra dig hit bwarje afton, ehuru hon derigenom ådrager fig fina underSåtareS missnöje. SWen, frågade jag 
widare, huru kan drottningen göra fä mycket afSeende på en liten flickaS Sällskap, att hon blott derför utfätter 
fig för få stora faror? 3ag känner din kärlek till Rofalinda, fortfor han, och kan fåleded yppa allt för dig. 9Hin 
fader war en mäktig konung öfwer andar och feer, nästan hela andewerlden war honom underdånig, denna makt 
förskaffades honom af en dyrbar taltS-man, fom han beständigt bar pä fitt finger; jag war då en skön prinS, och 
utgjorde mina föräldrarS stolthet och glädje. 23jörnar-neS konung, en bakflug man, fom eftertraktade miu faderS 
makt, hade en putfelryggigoch wanskaplig fon; denne fökte skatta sig iit hoS min fader genom fmicker, och han 
ficf slutligen tiäåtelfe att bli min lekkamrat; den puckelryggige prinfen wisste att uppföra sig Så wänskapligt, att 
jag ofta bad min far, att försköna banS fula gestalt, och han lof-wade det äfwen en gång, då han gick ute med oss; 
när han kom in i blomsterskogen, fade han: Solhettan har gjort mig trött, låt mig bwila litet här, fedan skall jag 
befria dig min prinS, från denna gestalt, fom är dig motbjudande och jag hoppaS, att din fader skall wifa fig 
tackfam emot mig derför. Han befattte mtg, att icke gå från 

banS sida medan han fof od) att wäcka honom, om någon skulle komma. 3ag lofwa-de det, fortfor fogeln, men 
hade fetat der blott några minuter med min wän, dåprin- 

fen klagade öfwer en häftig törst och bad 

mig skaffa honom några fmultron; jag skyndade genast att efterkomma banS begäran; under tiden drog den 
nedrige ringen af mittfaderS finger, och med dess tillhjelp kom björ* narneS konung i ögonblicket dit, 
tillfångatog min fader och beläde honom med tunga guldkedjor. 3ag hade funnit fmultron od) kom med dem på 
breda palmblad, men huru sör-skräckteS jag icke, då jag warfeblef min o-locklige fader, fom öfwerhopade mig 
med fö-rebråelSer, för det jag öfwerlemnat honom åt hanS fiende; jag wisste då intet om den olyckliga 
taliSmanen. Det är bra, att du kommer, ropade björnen barmSuQt, min fcnS puckelryggiga gestalt har ju altid 
warit dig Så motbjudande, bär den hädanefter fjelf. 2Bid dessa ord rörde han mig med ringen och jag trodde jag 
skulle dö, ty mina fmär-ta, friska och raka lemmar krympte tillfam-manS till en ofskywärd figur, och baitS egen 



fon stod framför mig, med mitt Sordna ut-Seende. SBid denna berättelfe strömmade tårarne nr fogelnS ögon. 

Sftin fader, Sortfor han, fökfe trösta mig öfwer min olycka och björnarneS konung jläpade honom medsig ned i 
jorden till sin boning. 2Wtn moder war ej nog mäktig, att kunna upphäf-wa min förtrollning, men det war henne 
omöjligt, att Se mig i denna gestalt, derför förwandlade hon mig till en fogel. Alla andar och féer, fom min moder 
rådfrågat, bafwa Swarat: att en prinfessa skulle kunna befria min fader, återtaga taliSmanen, för-fätta mig i mitt 
fordna tillstånd och slutligen fjelf blifwa min gemål, blott hon af fri milja stannade qwar hoS oss; björnarneS 
konung har icke heder någon makt öfwer oss, få länge mi icke göra något orätt. Derför, mitt barn, slöt amman, 
bortfördes du från dina föräldrar och man måste skaffa dig hwad du begärde; genom wår oförfigtigbet blef jag 
den tredje aftonen förwandlad tid korp och förde ett bedröfligt lif på jorden, under ett helt årS tid, men nu har jag 
tidåtelfe att få fefwa i detta sköna land. 

Rofalinda hade med största upomärk-famhet afhört denna berättelfe. Rär am-man (lutat, frågade hon, hwarför 
hon icfe fått weta adt detta, då de fista gången rå-kadeS. Bertha fwarade, att gprinfen tagit ed af henne, att icke 
yppa något deraf för prinfessan eller henneS föräldrar, emedan Rofalinda ännu war för ung och kutfde bestämbt 
fordra att få komma tillbaka tid fina föräldrar, då adt hopp wore för-ioradt; och konungen, om han kände det 
werkliga fammanhanget, skulle fäkerligen wara mer bekymrad för fin dotter, än nu, då han blott med längtan 
önskade, att de tio åren fort måtte förgå, och han få omfamna fin dotter och henneS gemål. 

Acf, fade prinfessan, hwem wet hwad wi måste uthärda innan dess; amman tröstade benne och fökte öfwertala 
henne, att den tib fäkerligen Snart wore inne, då de alla skulle blifwa lyckliga. Rofalinda, prinfen och amman 
woro beständigt tillfammanS. Prin-fessan war ung och glad, hon glömde redan på tredje dagen det, hwarför hon 
hadeSophie v. Knorring. 45 

ängSlat sig den första och andra; hon hade hört talaS om faror, od) ändå hade allt för-blifwit lika lugnt fom förut; 
till slutet trodde hon, att det endast war en dyster inbillning hoS drottningen och att prinfen en gång plötsligt 
skulle återfå fin fordna, älsk-wärda gestalt. 

På detta fått hade twå månader förflutit, då prinfessan en afton gick i trädgården med fin amma, der de mötte 
drottningen. Rofalinda, fade hon, du känner min historia, Bertha har berättat henne för dig. Säg mig, har du fedan 
dess någon gång önskat, att lemna mig? Prinfessan förfäktade, att hon älskade drottningen och prinfen öfwer all 
ting/ och att hon aldrig willeskil-jaS ifrån dem. Win dotter, fortfor drottningen, i dag är min fonS födelfedag, wid 
midnatt, då hanS åfyn för första gången fröjdade mig, fer jag honom i fin rätta skepnad, han wet det icke fjelf, 
han fofwer; om jag wifle mäcfa honom, skulle han genaståter förfwinna och min Son stå framför mtg t min 
dödsfiendes gestalt. Sag wtll taga dig med mig, du skall få (ära känna din tillkommande gemål. Rofalinda bad 
henne, förklara den ångest hon haft, då hon fåg den puckelryggige figuren i bäcken. Drottningen fade henne, att 
denna bäck afflöjade alla förtrollningar. Som skett utan taliSmanenS till* hjelp; derför hade hon kunnat fe den 
puckelryggige prinSen, men icke henneS Son i fin urSprungliga skepnad. St om, fortfor hon, att jag må rena dig 
frän alla jordika wiH-farelSer, jag wid bada dig i månanS strålar och du skall, fjelf, till hälften en fé, kunna 
motstå alla fiendtliga andarS elakheter. Hon tog prtnfessan wid handen och förde henne in i ett dunkelt fnår. 

Solen hade redan gått ned och den IjuSblå dimman föd allt mer och mer, för att lemna rum åt det guld, bwarmed 
himlen nattetid war betäckt. De hade utträdt ur fnåret och (lodo på en grön äng; allt glänste omkring dem, blom- 
Pag. 48.morita och gräfet wid deraS fötfer tyckteS uppfpira ur guldstoft, i midten flod ett tempel af hwitt 
elfenben, framför hwarS ingång ett roSenrödt moln Swäfwade fåSom förhänge. Templet omgaSs af en flod, 
bwarS blå-aktiga wågor hoppade af och an; de stannade ett ögonblick och wågorna uppdrogo månan ur djupet 
och tyckteS lekande bedja henne, att intaga ftn platS på himlen. Sång-Samt skred månan upp på himlen och 
drottningen förde prtnfessan till flodstranden, en liten båt simmade emot dem, de stego i och befunno fig fnart på 
templets tröskel, wid deraS annalkande delade sig purpurmolnet och ett guldskimmer kringströmmabe begge. Då 
de inträdde i templet fåg prinfessan en stor gyllene urna, de kommo närmare och hon warfeblef, huru de renaste 
månstrålar der rörde sig om hwaraitdra, prittfessan Satte fig wid brädden. Såg ned deri och ett (juft we-mod 
uppfyllde henneS bröst, stilla tårar föllo ur henneS ögon och blandade sig medmånanS wftgor, fom då började 
brufa något, men fnart äter lugnade sig och rörde sig fom förut. Drottningen upplyftade Rofalinda och fatte henne 



i den flora urnan; en skak-ning af fafa och förtjuSning fattade henne, hon trodde att hon skulle förgäS och dö, och 
ändå war denna känSla en falighet. En stund derefter fastade mågorna henne derur, och hon låg knähöjd framför 
drottningen; denna upplyfte henne, tryckte henne tigande till sitt hröfl och håda anträdde återmägen till skottet. 

De ingtngo i prinfenS rum, han låg fof* wande på fm fång, drottningen undandrog de gyllne förhängena och 
gladt öfmerraskad tog prinfessan ett steg tillhaka; den skönaste yngling låg slumrande på mjuka kuddar, hanS 
hruna hår föll i behagliga lockar ned omkring halfen, de friflfa purpurläpparna hwilade leende mot hwarandra 
och de långa fwarta ögonhåren tyckreS afunhfjuft dölja ögonenS tjuSfuda hlick; en drägt af fmå silfwerfje-drar 
Smög fig efter haitS gestalt. Drottnin-Sophie v, Knorring. 49 

gen betraktade honom en stund med förtjusning, derpd utbrast bon i tårar ochlfcttejtg på fängkanten. RoSalinda 
stod bredwid ben-ne, det war henne omöjligt att taga jtna bänryckta ögott ifrån den Sofwande t>nglingenf till och 
med det minsta drag i banS ansigtt tnpreglade sig i henneS minne; drottningen böjde sig öfwer honom och 
tryckte en fakta kyss på hanS läppar. Tillåter du ockfåmig, att kyssa honom? frågade Rofalinda* Ger# na, fade 
drottningen, leende under fina tårar, wäck honom blott icke; prinfessan närmade sig honom, kysste honom fakta 
och tu* tade sitt anlete mot banS, heta tårar föllo på banS kind, hon miHe aftorka dem och prinfen waknade. 

förskräckt Sprang RoSalinda upp, kasta* de ftg gråtande ned for drottningens knän, den skönaste prinS war 
förfwunnen och en liten oformlig figur uppreste sig. Huru kom* mer det sig, att du beföker mig wid denna tid, 
min dyra mor och äfwen du, min äl*(Tade RoSalinda? Du föddeS wid denna timma, fade drottningen. Som 
emellertid fanfat fig/jag gick och promenerade med RoSalinda, tå kunde jag icke afhålla mig från att betrakta 
dig. Prinfen tackade henne för fin bmbet och de båia fruntimmerna aflägStta-be fig. 

JTan du förlåta mig, frågade Rofalinda, att jag flört hela din glädje? Till och med fcin fonS åfyn har jag beröSwat 
dig. Drottningen kyfle henne stillatigande och prinfeS-fan gick upp på fitt rum. PrinSenS btld bodde. Som ett 
miidt Solsken t henneS bfer-ta, hon återkallade oupphörligt hanS sköna anletsdrag i fitt minne och en ström af 
tårar bröt fram ur beuneS ögon, tå hon andra morgonen warfeblef fogeln. 

Rågra dagar derefter fade drottningen, i det hon räckte en liten fpegel åt Rofalinda: bär denna taliSman på ditt 
bjerta, ingen makt är i stånd att frånrycka dig dett; om du tcfe frtoiftigt bortger den* hwarftnGophte o. Knorting. 
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fofwonde eller wakande, kan man taga den ifrån dig, han skall skydda dig mot bedrägeri, eljest kunde 
björnkouungenS fon (ätt bedra dig och du skulle icke ana förräderiet. Denna sten kan wisserligen icke löfa 
förtrollningen, du skall altid fe h«n* sköna gestalt, men icke älska honom, loSwa mig derför, att altid behålla 
taliSmanen. Rofalinda lofrna-de det högtidligt. Hon fåg huru drottningen, prinfen och amman blefwo allt mer och 
mer bebröfmade, ju längre månaden led titt sitt flut; all musik förstummades i palatfet och i trädgården, foglarne 
futto begrundande p& grenarna, de största och starkaste woro dagligen tillfamman* i blomskerskogen. 

Prinfessan frågade sin amma om otfaken till dessa Sammankomster och erfor, att den fwarta skogen, för hwilken 
Rofalinda altid hyst en hemlig Sruktan, utgjorde gränfen af foglarne* rike, men likmäl hörde dertill; att i denna 
skog funno* trolleriet* alla hemligheter och alla andar, fom alffade mörker ochskugga; att björnarneS konung, då 
han började kriget, måste mända sitt anfall mot ben-na punkt. 

SRedan de ännu talade om detta, upp-häfdeS ett förfärligt skri af foglarne t luften, skarpa windskötar hweno af 
och an och fleto bladen af blommorna och träden; luf# ten fom eljest: klingade Så melodiskt, lät nu höra 
förwirrade och gnisslande oljud. Drottningen störtade fram till Rofalinda: Hått ditt ord! ropade hon, och öfwergtf 
mig icke! hon lemnade henne och skyndade åt det håll, hwartfrån bullret hördeS. Skriket och owä-Sendet 
fördubblades, flera foglar kommo med Sönderrifna wingat mödofamt flygande, slutligen kom äfwen drottningen 
med fladdrande hår. BjörnarneS fonung förföljde med sin Son och hela hären. Sluten dem i bojor! ropade han och 
skor mängd björnar grepo drottningen och Rofalinda. Rågra andra ditförde prinfen blödande och med helt och 
båflet fönderflitna mingar. Konungen wib-rorde honom med taliSmannen och fjedrarne föllo af hanS kropp, fom 
förwandladeS till en liten, puckelroggig, missbildad menniskoge-ftalt. Ru blir du ändå twungen ett fe honom 



fådan, fade björnen, i het han wände sig till drottningen, Som af Sorg nedsjunkit på palatSetS trappa. 

BiötnenS Son hade under tiden närmat sig Rofalinda och uppmärkfamt betraktat henne; prtnfegan Såg på honom 
och Sann, att det helt och hållet war den älskade prin-SenS utfrende, men hon kände taliSmaneuS kraft; han war 
henne förhatlig. 

Gråt icke, min älskade. Sade ban med mild stämma, du skall icke Sörlora på detta byte, utan Snarare winna; wi 
bafwa ryckt tig ur en owärdig qwinnaS wåld. Som blott bedrog dig, och du skall fjelf bltfn>a min drottning. 
Huru? fortfor prinfen wredgad, du Swarar mig icke en gång, nå wäl. Så må då min faderS befallning fullgöras. 

Ru ladeS tunga guldkedjor om henneS fpäda armar,och bjömarneS konung tillfade, att de fång-na genaft skulle 
infattad i de fängelfer, han för dem bestämt. En stor björn med kalla, hårda ramar fattade Rofalinda, en annan 
drottningen och båda bortburoS. 

De kommo till blomskerskogen, Rofalin-da ansträngde sig att befria ftg ur björnen* flor och ryckte i fin ångest 
en roS från en qwist, jorden öppnade ett ftort fwalg, bför-narne nedstego deruti men sina Sångar; Rofalinda skrek 
högt till, en kall och fuktig luft mötte dem; de färdadeS förbi höga skrofli-ga klippor, och i den dunkla, frnarta 
skenen skimrade fwagt några guldskrimmor. Hon fruktade hwarje ögonblick, att björnen skulle fläppa henne och 
hon fönderslitaS af de bwaS-fa, fpetsiga stenarne; slutligen blef luften något lättare, de stannade pä ett torrt ställe, 
hwareft här och der några tistlar mödo-famt uppfpirade, luften war grå och dimmig, dunster, fom uppflego ur 
jotden, hwi-lade fom gråa (löjor öfwer de framftjntanbeStphfe v. Knorring. 55 

klipporna. En häftig köld skakade RoSalin-de; följ mig! fade björnen. Som hittiUS burit hemte, och fattade 
henneS Eedja; hon gicf på den kalla marken, drottningen följde henne; de nalkadeS klipporna. Som woro Spar- 
Samt betäckta af mossa, dem folenS fraft framalstrat, ty wid (ånga och warma dagar hände det (lundom, att några 
(hålar trängde igenom den beständiga dimman. 

Huru förfärlig denna trakt än föreföll Rofalinda, Så önskade hon ftg ändock dit tillbaka då hon inträdde i 
klipphålan; luften der# inne war Så kall och fuktig, att fjedrarne, hwaraf henneS drägt bestod, krympte ihop och 
wåta fmögo sig efter henneS stelnade lemmar; från wäggarue nedflöt oupphörligt en fuktighet, fom genast frÖS 
till iS och få-lunda beklädde hålan, fom med fpeglar; hon tänkte på kristadwäggarni i sin fordna boning och 
henneS ögon fällde tårar, fom re-fcan på kinderna förbyttéS till IS. Rofalfn-fca höll ännu i fm hand den roS, Som 
upp-wärt i en mild natur, men har frusit bort; ack, få skall det gå äfmen med oss, utropa* de prinfessan, i det hon 
nedkastade sig på sin usla mossbädd, jag skatt icke upplefwa morgondagen. En liten, bwit björn fröp wänligt titt 
prinfessanS fötter och Sökt* war-ma dem. RoSalinda lutade sig wemcdigt tiU honom: Du goda djur, fade hon, i 
det bon tog honom i sina armar och fuktade bonom med sina tårar, du hySer medlidande för mig. 3ag är din 
amma, fade björnen. Då du blifwit bortförd, fade prinfen för-trytfamt tiU sin fader, att emedan jag betjenat dig 
wid fcrottningenS bof fom foget, få kunde han nu låta mig betjena dig Som björn; han wtbrörbe mig endast och 
jag fprang fom björn ?å fyra fötter. H**>aO bar det blif-wit af prinfen? frågade Rofalinda. Det wet jag icke war 
fwaret. 

Dagen derpå kom konungens fon dit på morgonen. Ar bu ännu icke wänligare mot migf frågade han. Huru fan 
du begäradet, fmarabe amman, här i denna kalla, rnå-ta och obeqwänia boning, af den, fom är wan wid prakt cch 
follTen. Du skall få fe, att jag älskar tig, fade prinfen, min fader har skänft mig detta rike ocb björnarne, du skall 
med mig bebo hanS fordna slott. Han gjorde ett tecken och en Swart marmorwagn framfom, dragen af fwarta, 
brummande björnar; han upplyfte Rofalinda deri, de foro längfamt genom tjocka skogar och öfwer ö-de bedar, 
der björnar bodde i grottor och hålor, od) dessa ftucko ut fina hufwuten, for att fe ftn nye konung; slutligen 
uppnådde de en klippa, på hwarS fpetS konungenS jlott stod, de uppklättrade med möda dit. prinfen wiSade 
Rcfaltnda henneS bostad, ett litet, mörkt rum, hwarS wäggar liffonj hela hufet iroro af fwart marmor, genom jmå 
fönster insläppteS blott SparSamma IjuSfirå-lar, och detta oroade henne ånyo; lufteu derinne war kall och 
tryckande, fönsterna futto få högt upp, att man icke kunde nådem, en bädd af skinn intog hela den ena wäggen, 
flera andra jltnn, fom skulle tjenä henne till kläder, lågo utbredda deröfwer, ett bord och några stolar, äfwenledeS 
af Smart marmor, utgjorde hela möbleringen. PrinSeS-fan lade sig och inSomnade uttröttad; hon drömde att hon 



war wid elfenbenStempleté tröskel, hwarpå bon fnäföQ ocb gret. Pur-purmolnet delade sig, benneS öga 
bländadeS af ett guldskimmer, midtuti bwilket en gubbe i silfwerdrägt stod. 3ag känner dina öden, fade gubben 
och wid bistå dig; du skall blifwa lycklig, och om du blott kan öf« mertyga björnarnas unge konung, att du älskar 
honom, få skall genom din klokhet och banS falskhet den underbara taliSmanen komma i ditt måld. Rofalinda 
maknade, liSwad af nytt mod, bon ropade sin amma och berättade henne fin dröm. Båda tröskade ftg nu och 
öfwerlade huru man skulle winna prinfenS förtroende. 

Han infann sig dagen derpd och Rofa-©opbie o. Knorrtng. 69 

(inda frågade, hwad det blifwit af drottningen? han fade, att hon med konungen, ftn gemål, wore innesluten i ett 
underjordiskt fängelfe, bwarest de bewakadeS af hundrade björnar. Prinfessan kunde icke tillba-fabåffa sina 
tårar; han fade, att drottningen förtjent detta straff redan derför, att hon welat gifta bort prinfessan och 
förkunnade henne fin faderS wilja, att hon på sin trettonde föbelfedag skulle förmälas med bo* nom, t åfyn af 
drottningen, henneS fon och den redan länge fångne konungen, hwilka alla betraktade Rofalinda fom sitt fifta 
hopp. Prinfessan hade Swårt att dölja ftn owilja, men den gamleS^ord woro fästade i bemteS minne. 

Prinfen befökte henne hwarje morgon, han berättade, att det gladde hanS fader, det Rofalinda rnifade fig Så 
wänlig mot banS fon. Prinfessan frågade öm konungen nu bebodde drottningens palats? 3a, inföll prinfen, han 
ligger ber hela dagarna i folskenetoch wärmer ramarna, jag afundaS honom tätt myrket, ifynncrhet emedan jag få 
Sent kau hoppaS, att få ega detta sköna land och den tiden skall du, mitt barn, wäl aldrig upplffwa. Huru? frågade 
Rofalinda förfärad. Ack, en fådan fékonung kan lefwa många hundrade år, fåledeS är du då län-geSedan död; jag 
bör Itkwäl Säga dig, att mi sttart skulle hafwa dödat dig, för att för altid wara fäkra för foglarneS drottning, om 
icke min Sader Sagt, att det wore farligt för oss, emedan mi skulle uppreta alla féer och andar mot oss genom ett 
mord; men mi hade misst ändå gjort det, om jag icke genast förälskat mig i-dig. 

RofalindaS bestörtning mar obeskriflig, hon trodde sig först nu fe den fara hmari hon fmäfwade; ty, tänkte hon, 
kan bet icke falla honom in ännu en gång, att mörda mig och hwem skall beskydda mig här? HenneS tårar 
flödade. Prinfen frågade efter orfaken till henneS bekymmer; hon tillstod,Sophie v. Knorrtng. 61 

att hon fruktade, att han skulle döda henne; han förfäkrade, att hon kunde wara fullkomligt lugn, emedan han 
älskade henne. Han talade nu åter om det marma, foliga landet od) huru gerna han skulle milja ega det. 

Prinfessan yttrade fin önskan, att ännu en gång få fe det; han lofmade att bedja fin fader om tillåtelfe, till att en 
gång få föra henne med fig. RoSalinda frågade, om han altid reste på det fått, hon hade färdats hit. Ack nej, inföll 
han, min fader baren flor makt, jag beböfmer endast fatta mig. Så drager han mig i ett ögonblick till fig. 
prinsessan tänkte på ringen och Suckade. 

följande dagen fade prinfen henne, att hanS fader fjelf mille fe henne ännu en gång och att bon genast skulle 
mara boS honom. Rofalinda ämnade Swara och stod i detfam-ma inför björnarneS konung, der han utan någon 
prydnad låg på den mjöka gräsmattan i folskenet. Som behagade honom Så mycket, att alla håren i banS tjocka 
pels skobofpridda långt från hwarandra; af wälbefm-nande sträckte han ramarne långt ifrån fig och brummade af 
tnnerlig tillfredSfiällelfe. 

Prinfegan blef rädd wid banS åfyn. 9Win fon är nöjd med dig, ropade han emot henne, det gläder mig; kom och 
fatt dig breb-wid mig, du fer, att wi bemöta dig Som banS tillkommande gemål, du bebor mitt flott, och till och 
med din önskan, att få å-terfe den bär trädgården uppfyfleS, jag bop-paS att du tackfamt erkänner det. Rofalin-da 
förfäkrade det. H°n betraktade trädgården, mufiken hade tystnat, endast någon enSam fogel Satt ännu bär och der 
qwar i träden, marken war upprifwen, blomskersko-gen war omkullkastad, björnarne hade aldrig fett blommor 
och woro fysselSatta med att förstöra dem, fom ännu funnoS qwar. De gyllne strängarna woro förfwunna från 
pa-latfet, fedatp inga milda andehänder mer fpe* lade på dem. RoSalindad fordna tjenarin-nor, filfwerbufworna, 
»oro ännu i trädg&r»Scpbie v. Knorrfng. 63 

den, te nalkades henne och kysste hetmeS händer och fotter. Prinfessan befwarade deraé ömhetSbetygelSer, en 
dufwa flög för hastigt tillbaka och fastnade i björnenS pelS. förtretad kastade han henne ifrån sig# henneS fötter 



rifpade litet i hanS skinn, han slog henne ned med sin klo, få att henneS ro-fenfärgade hlod fprutade på 
RofalindaS fotter. Grymme! utropade hon. Håhå! skrek hjörnen, då skall jag utrota hela slägten. Han tog nu alla 
dufworna, fom wredo sig under hanS klor; om några ögonblick hetäcf-teS marken af heraS fönderrifna kroppar* 
Rofalinda trodde sig ännu fe dem framför sig, då hon redan åter hefann sig på sitt läger i marmorpalatfet. Prinfen 
(lod framför henne. Hu*u kunde du rnåga att få för-törna min fader? frågade han. Grym får man aldra minst kalla 
honom; det förundrar mig, att han icke (ät dig dela dufwornaS öde. 

Rågra dagar derefter fade han henne, att han måste följa fin fader i kriget mot enannan konung; Som ett hewiS på 
fin starka kärlek gaS han henne tillåtelSe att gå omkring i skottet, hon skulle endast noga akta sig, att nalkaS sjön, 
So.m låg wid klippanS fot, medan den, då hjörnarneS konung war från-warande, altid hehoddes af en ande, fom 
hade ett Synnerligt hegär, att skada alla men-itiskor och Som ganska lätt fick dem i sitt måld. RoSalinda lofmade, 
att noga akta sig och prinSen tog afsked. H°n mar rätt glad, att Sör en tid mara hefriad från hanS fitl-skap. Hen 
gick genast med amman, att taga de andra rummen i åskådande, alla moro de fmå och mörka, på en mägg hängde 
i sin ram en liten starkt glänfande fpegel; prin-fessan fig afsigtSlöfl deri och tänkte dermid: ack, huru olika är det 
icke här emot det sköna, foliga landet och huru fer der mäl nu ut; månne den grymme hjörnen ödelagt det 'ännu 
mer? Huru förundrades hon icke dd hon i Spegeln tyckte jtg Se ett midflräckt landskap. Drottningens palats ffod 
der i ad finPag. 68.©op^te o. Änorring. 65 

prakt för henneS ögon, i trädgården waggade gyllene hlommor. B/örnar fprungo brådskande af och an, 
krigStrumpeter skadade. Äonungen utträdde i full wapenskrud ur pa-latfet, åtföljd af sin fon och ett tåg af 
björnar, hmarS slut ögat ick*e kunde nå. De hade knappt lemnat trädgården, förr än några glänfande foglar 
glädtigt flögo tillfammanS, Sjöngo Sånger och gladde sig öfwer konungens-afrefa. Detta bördeS af björnar, fdm 
gwar-blifwit på wakt; dessa öfwerföllo foglarne på gräsmattan, der de stodo famlade, och dödade dem Som 
förrädare. Rofalinda mände gråtande sina blickar deriSrån; då hon å-ter Såg dit, war allt förSwunnet och hon Såg 
blott sin egen bild t Spegeln. Jpwad göra wäl min Sader och min moder nu? frågade bon, månne de glömt mig? 
H°n Såg fin fader och sin moder flå på famma ftäHe i trädgården, der hon förfwunnit för deraS ö-gon, hon hörde 
huru konungen tröftade drottningen. Rågra år äro ju redan förgångna,fnart förfwinner den återftående tiden, och 
då sluta wi henne med fördubblad glädje i wåra armar. Rofalinda återfåg de fordom få kära träden, efter hwilka 
henneS hjerta ofta längtat; fina föräldrar i bwilkaS minne hon ännu lefde. Konungen betraktade ett äpple på ett 
lågt träd och gaf det åt drottningen: ät det, fade han, och tänk der-wid på wår dotter. Cängre kunde prinfeS-fan 
icke uthärda; gråtande nedföll hon med utsträckta armar framför fpegeln; det war ett träd, fom hon en 
fommarafton lekande planterat. Då hon hämtat sig och stigit upp, war äfwen detta uppträde förfwunnet. Hon 
tänkte på foglarneS drottning och På den älskade prinfen och förfäradeS wid anblicken af deraS elände. Hon fåg 
en Swart och låg håla, wid hwarS wäggar konungen, en wördnadSbjudande gubbe,drottningen och prin» fen, i en 
puckelryggig och wanskaplig gestalt, woro fastade med tjocka guldkedjor. En ftröm forssade wåldfamt in genom 
hålan,och dref flora isstycken mot de arma fån-garnoS fotter. Och om hon nu glömmer oss! ropade konungen, om 
hon får taliSma? nen och förbinder sig med mår fiendeS fon. Som bär wår SonS sköna gestalt. Så måste wi 
genom århundraden förfmäkta här och slutligen förgåS; ty har hon en gång förbun* dit fig med honom, få kan 
hon ide mer rädda oss, äfwen om hon Sedan skulle milja det. Rej, nej, utropade RoSalinda, om du blott kunde 
höra min röst, mördade fader! Amman påminde prinSessan, att icke mara få högljudd, emedan de tjenare. Som 
prinSen qwar-lemnat, troligen skulle lyssna och det kunde macka uppmärkfambet, om de stannade der i rummet 
allt för länge. De lemnade skot' tet och (lodo på klippanS fpetS. Så långt deraS ögon nådde. Såg hon intet annat, 
än ten fufttga Sand, hwarpå klippan (lod. På Så långt afflånd att ögat icke tydligt kunde urskilja det, tycfteS 
något röra fig i luften, (tffom trädtoppar för winden. Rummet,bmari fpegeln hänger, skall bli min faworit# platS, 
fade RoSalinda; to hur är det möjligt, att lefwa utan anblicken af gröna träd och klar himmel? Här finneS, f<l 
långt jag kan fe, intet träd, ingen blomma. Hon Spejade omkring sig och upptäckte wid klip-panS fot en liten röd 
blomma, fom märte emellan tre wackra blad; hon klättrade ned, för att hemta henne; då fick hon fe, att hon stod 
helt nära sjön, för hwilken prinfen war-nat henne, och wiQe skynda bort; men, tänkte hon, huru fort är icke en 
blomma afploc-kad, hon lutade sig ned för att göra det. Sattnet brufade något och gubben, fom Rofalinda fett i 



drömmen, uppsteg ur mattnet. Prtnfegan wiHe fly. Härför fruktar du mig, mitt barn? Srågade han med godhet. 
Hon wände på hufwudet och hanS gestalt war få wördnadSbjudande och ändå få mild, att all henneS fruktan 
förfwann. 3>ag wet wäl, att man warnat dig för mig, fagt att du icke skulle nalkaS fjön; björnarneS konungwet 
nog, att han har skäl att frukta mig. Ofwerwtnn ditt misstroende och kom i mina armar, få kan du troligen Snart 
få taliS-manen i ditt måld. Rofalinda stod twekan-de. Gubben fortfor: björnkonungen åter-mänder i morgon, fom 
Segrare till fitt lanb och prinfen till flottet; då kan jag icke mer bjelpa dig, ty ödet har dömt mig, att ickt kunna 
göra något här i landet, då dess be-herrskare wistaS här; besluta dig derför fnart, eljest blir det för Sent. Tanken 
att måhända Snart kunna befria alla fina wänner waknade hoS Rofalinda, hon skyndade till den gamle, fom 
hastigt sköt henne i fina armar och steg i sjön. SSattnetS bruS dofma-de Drinfessan och då hon återfått 
fanSningen, befann hoS sig i ett af palatfetS rum, hmarS rnäggar lifafom taket, woro genomskinliga. PrinSessan 
kunde i det klara wattnet fe alla fiskar, fom muntert lekte deromkring, watt* net gick öfwer palatfetS tak, utan att 
fukta det. H°n Såg den gamle i ett af rummen,han war skiljd från henne af flera wäggar, men de moro Så klara, 
att hon kundeurskil-ja hwarje hatié rörelSe. Han &ol( en skor bok, hwari han fynteS läfa, i den ena handen och i 
den andra en skaf, hwarmed han tecknade på wäggen; han ritade få befynner-Itga figurer, att Rofalinda icke 
kunde afhål-la sig från en wiss rädSla. Slutligen bortlade han boken od) skafwen och begaf sig till henne. HQr du 
nu hämtat dig, min dotter? frågade han wänligt. Säg mig, bmarför du inneslutit mig i wattnet? ropade prin-fefjan. 
Sag har oinskränkt makt öfwer alla, öfwer féer och menniskor, då de beträda mitt område, denna lilla fjö, och nu, 
då jag har dig hoS mig, hoppaS jag, att kunna återskaffa taliSmanen åt dess rättmätige egare, min dyre wän. 

Han befallde flickor i wattendrypande kläder att passa upp på Rofalinda, och deras wänliga bemötande, deraS 
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fande morgonen inträdde gubben till henne; prinfkn kommer Snart tillbaka, ropade han emot henne, och då han 
erfar ditt förfmin-nande, frågar han fäkert fpegeln, hwar du wistaS. beklaga dig derSör oupphörligt, öf-wer att jag 
ryckt dig ifrån honom och bed att få komma tillbaka, på det han må blif-wa fast öfwertygad om din kärlek. Änapt 
hade han talat ut, förr än wågornaS bru-Sande ttQkännagaf prinfenS ankomst. Den gamle Swäfwade upp tid. 
mattenytan och fåg honom tåga in i skottet; han hörde honom fråga efter Rofalinda. Gubben skyndade nu in till 
prinfegan, fom på en mink kastade sig ttö hanS fötter och befwor honom, att Idta henne få återmända till prinfen. 
Du är nu i mitt måld, fmarade han med hårdhet, och ingen makt kan rycka dig ifrån mig. Rofalinda bad ånyo och 
han ökade häftigheten i fitt fmar. Sedan hon länge bebt honom, förklarade han skutligen, att han kanske skulle 
öfmerlemna henne ät prinfen^menpå ett wilkor. Han lemnade nu prinfessan. Som kastade fig på fin bädd och 
dolde an fig* tet i kuddarna, på det att prinSen, om han ännu Såg i fpegeln, måtte tro, att hon gret för det hon war 
skiljd från honom. 

Rär prinfen hörde att den gamle wifle frigifwa Rofalinda på ett wilkor, skyndade han genast ned till stranden, för 
att få we-ta det. H°n stod der och ropade på gub* ben. Denne uppkom på mattenotan i en fnäcka och iklädd en 
drägt af filfmertyg; hwad begär du, frågade han prinfen omän-ligt. Du håller min älskade RoSalinda fån* gen 
boS dig och jag fordrar henne tillbaka. Den gamle mille åter nedstiga, i det han fade prinfen, att denne en annan 
gång kunde bedja höfligare. 3ag met mäl. Sade björn-konungens Son, att du mili återgifma mig henne på ett 
misst milkor, jag beder dig. Säg mig det. Rå mäl, inföll gubben, fag hoppaS, att det icke skall misshaga dig. 3ag 
hatar din fader och kan icke fördraga, att©opbte o. Knorring. 73 

han eger foglarneS sköna land, men om du nu följer mitt råd, få skall du få både Rofalinda och detta herrliga 
land. PrinSen war ytterst nyfiken, att få höra detta råd och lofwade att följa det; ty jag måste erkänna för dig, fade 
han, att jag har en Så stor luft efter detta land, att jag länge fedan skulle hafwa slagit ihjel min fader, om det wore 
möjligt att döda en ande. Den gamle un* derrättade honom nu om, att ban skulle få sin fader fullkomligt i fett 
måld, om han kunde fråntaga honom den taliSman, fom han fordom på denneS befallning röfwat från SoglarneS 
konung. Han gjorde honom bekant med ringenS kraft och förfäkrade, att hanS fader hade denna klenod att tacka 
för all sin makt. 

Prinfen förfäkrade, att det skulle gå ganska lätt för jtg, att stjäla ringen; ty då banS fader infomnat i folskenet. 



kunde man göra mer åt honom än Så, utan att han waknade. Han war ganska förnöjd öfwer,att icke mer hehöfwa 
afundaS menniskorna, att de kunde döda hwarandra; ty få Snart han Sått ringen, kunde han göra hwad han wiöe 
med fadren. Guhhen berättade honom, att han endast hehöfde mrida på ringen, för att flå wid ftranden; då skulle 
han gifwa honom Rofalinda åter och Sedan lefwa i e# wig wänskap med honom. 

PrinSen återwände till skottet och wän-tade med otålighet, att hanS fader skulle falla honom till sig. Sndtligen 
yppade fig detta efterlängtade ögonblick, men konungen fof ej, han hade få mycket att tala om ocfe war få glad 
öfwer att bafwa befegrat ännu en fiende, fom nu måste wara honom underdånig; prinfen kunde knapt dölja fin 
otålighet, och återwände högft missnöjd tiH fitt skott Rågra dagar derefter befökte han å-ter fin fader, han fann 
honom liggande i trädgården. Då de talats wid en stund, låtfade prinfen fig wara fömnig och trött; han bad 
konungen om tillstånd, attfåfofmaoch trodde, att denne då ocffå skulle inSorn-na, od) han Sålunda få tillfälle att 
åtkomma ringen, fadern gaf honom gerna denna tifiätelfe och fade, att han under tiden miQe öfwertänka några 
regeringSärender* Prinfen tillsköt ögonen och låtfade fofwa, Äonungen låg bredwid honom; han hörde honom 
oupphörligt brummande öfwerlägga och kom riktigt i raferi öfwer, att han icke wille fomna. Till skutet trodde 
han, att fadren misstänkte honom; derför började han fnarka bårdt, för att göra honom fäker. 3Ren genom den 
ansträngning, det kostade honom, att göra fömneti fullkomligt naturlig, infomnade han skutligeit på alfwar och 
beSann sig till sin harm flera timmar deref-ter i sitt skott. Ru war han twungen, att afwakta ett nytt tillfälle; det 
yppade sig fnart. 2>å fadren kallade honom till sig, fann han honom sjuk; han fatte sig wid banS Säng och 
beklagade honom ömt. Björnen war' förtretad öfwer sin sjukdom ochwältrade ftg brummande af och an på sjtt 
läger. 3ag w$t, att jag kommer att wara Sjuk i ännu åtta dagar. Sade han till fin Son, du skall hela denna tid waka 
wid min Sida, på det ingen må kunna nalkaS mig, då jag Sofwer. Prinfen lofwade det gerna; konungen 
infomnade tungt strart derefter, prinSen närmade fig och Sökte på högra ramen efter taliSmanen. De långa, 
krufiga håren hade få wärt öfwer den, att han i början icke allS fick rätt derpå, men slutligen fann han honom och 
drog den fafta af klon. Han war utom fig af glädje, då han Såg ringen blänka på fin hand; han wiOe genast förfö* 
ka fin konst, wred om den och stod wid sjönS strand. 

GubbenS ögon glänste af glädje, då han fick Se honom. O hur mycken tack är jag dig icke skyldig! ropade 
prinSen emot honom. 3ag har redan Sett din lycka i mina böcker, fade gubben. Sätt dig i min Snäcka, kom och 
emottag din brud. — 3 fin glädje glöm-Soptyte v. Änorring. 77 

de prinfen, att det war farligt att begtfwa sig ut på Sjön; han steg i bredwid gubben. Då fnäckan Sänkte fig till 
sjöbottnen, tänkte han wisserligen deipå, men han trodde att ringenS kraft jTuQe skydda honom mot hwar* je 
fara. 

Då de flodo wid glaSpalatfetS port. Såg prinSen Rofalinda sitta i ett aS de inre rummen, och skyndade in för att 
omfamna henne. Änapt hade han inträdt i första falen, då windenS brufande och wågornaS dån förfärade honom; 
palatfet fwigtade, han kände sig gripen af tufende kalla händer. Som skogo honom till golfwet. Den gamle 
närmade sig och drog leende ringen af hanS fin# ger. Har du glömt, fade han hånande, att allt måste wika för min 
makt på mitt område? Han wred om ringen, och han stod jemte Rofalinda i den omätligt långa björkallén i 
fogeldrottningenS trädgård; banräcf-te prinfessait ringen och fade, att hon nu wore i stånd, att befria fina wänner. 
0,ropade hon, få kom då, min dyre prinS, med dina föräldrar! Hon rnred om ringen od) konungen, drottningen 
od) prinfen, (lodo fram* för henne med flygande hår och blottade fotter. Rofalinda föll på knä för drottningen, 
och lemnade henne ringen; hon upplyfte prinfessan och tryckte henne till fitt bröst. Så fnart konungen hade 
taliSmanen på fingret, widrörde han dermed prinfen. Som genast kastade fig för RofalinddS fötter, fom en skön 
yngling i gulddrägt. Alla tackade wattnetS konung och ginqo till palatfet. Prin-Sen Sade, att han nu införde 
Rofalinda Som fin maka. Alla hade i fin glädje glömt björ* narneS konung; en (ätt bäfwan öfwerföll dem, då de 
öppnade dörren och funno bo-nom ligga fofwande i en gyllene fång. gog-larneS konung närmade fig, för att 
wäcka honom, men han slog upp ögonen i detfam-ma de inträdde. H°n hade blifmit wäctt äf ljudet af en mängd 
inftrumenter, fom klingade i luften, och af tufentalS foglar,Som uppstämde SegerSånger Srån hwarjegren, 
emedan SångenS och foglarneS drottning å-ter wiffodeS der. 3ag har redan fagt, ropade han, att jag skall döda 
alla foglar. Som wåga sköra min Sömn? Hmarför har du lemnat min sida. Sade han titt prtnfen. Som han höll för 



sin Son. Din makt är nu slut! utropade fogtarneS konung, taliSmanen är nu åter i min hand och detta är min, men 
icke din Son., Björnen wältrade sig på sitt läger och skar tänderna af raSeri. Drag ned till ditt kalla land, fortfor 
konungen och war åter min underfåte fom fordom. Hm°r är min -Son? skrek hjörnen. 3 mitt palats, Swarade 
guhhen. foglarneS konung wred åter på taliSmanen, och drypande af watten skod prinfen inför dem. Andarne 
hade fast* hållit honom wid golfwet och gifwit höljorna lof, att intränga; dånande hade de skörtat fig öfwer 
prinSen. 3ag kan icke fördra* ga, tilltalade honom foglarneS konung, att da få skändar min SonS gestalt, återtåg 
der*för din egen, fade han, i det han widrörde honom och genast flod han der. Som en liten, manskaplig dmärg. 
ftonungen förmifa-de honom ur fm åfyn; de kommo tillhaka till sitt gamla land. Rofalinda erinrade drottningen 
om fm trogna amma, och genast stod hon ihland dem till prinfessanS outfägliga glädje. 

görsk mille Rofalinda genast återwända till fina föräldrar, men drottningen förefläl-de henne, att dessa redan 
funnit sig deri att icke fe henne förr än dd hon fyllt ferton år, och had henne fåledeS stanna hoS dem till dess, 
ifynnerhet Som de eljest nu åter förlorade sin fon, om han (fulle heho jorden med RoSalinda. Prinfessan förhlef 
alltfå till fin Sertonde födelSedag i foglarneS land, der hen* neS lif förflöt under beständig glädje. 

Denna dagen mäntade konungen med stor otålighet den gyllene fogeln; han flod wid fönstret och hlickade upp 
mot den hlåa himlen; slutligen fåg han ett glänfande sken i luften, hwilket närmade sig adt mer och mer. Han ur- 
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skiljde nu tydligt en skor fogel, fom med sina hreda, gyllene wingar klöf luften. Han nal-kadeS konungen och 
had honom ödmjukt om fjedern, fom han wid en skrid förlorat; jag wet, att du eger den, fade han, och Sedan jag 
förlorade den, är det ganska hefwärligt för mig, att flyga; jag her dig derföre, skicka in den uti min högra minge, 
till tacf der för »ill jag föra dig tifl din dotter. 

honungen Satte glädtigt fjedern på sin rätta plats och fogeln had den låldrige monarken Sölja fig ned i 
trädgården. Drott* ningen promenerade i trädgården; hon wiQe få gerna tro löftet, att i dag få återfe fin dotter, 
men ändå ängSladeS hon af få mån* ga tmifwel. Hon mötte konungen och fö* geln, och henneS hjerta flog af 
glädje. H»art mill du föra mig? fade konungen; utan att fmara, upplyfte fogeln honom och ilade med skor 
hasktghet derifrån genom luften. 

Drottningen hlickade hehröfmad efter dem. Hon trodde, att konttngen Uka fä litet skul* 

61e återkomma, fom Rofalinda och amman, hwilka förfwunnit lika få plötsligt. 

fogeln har konungen med största lätthet hort öfwer omätliga länder; slutligen flög han långfammare, och luften 
hlef långt mildare och renare. Ru äro mi på gränSen till det land, hwari din dotter wistaS, Sade han till konungen, 
i det han nedSatte honom, här skola mi hmila oss litet. Konungen fåg fig omkring, det mar Samma ställe hmarpå 
RoSalinda hlifwit nedfatt, då man förde henne från sina föräldrar. Skulle man icke kunna tro, att jordenS fol, 
himmel, träd och hlommor, hlott more efterapningar, men dessa de merkliga? O, min dotter lefmer i himlen! 
utropade konungen förmånad. Han hänryckteS ånyo, då foglarne uppstämde fina Sånger. ©?en Säg mig, frågade 
han fin led* fagare, hwilka Saror wänta mig här? Snga, fmarade fogeln, du har redan genomgått dem, du har gjort 
en omätlig refa genom luften. Han upplyfte konungen åter och nedfatte ho-nom några ögonblick derefter framför 
palats fetS gyllene portar, Äonungen förundrade sig öfwer denna prakt, han twekade om han drömde, eller om 
allt hwad han fåg werkli-gen fannS, då portarne uppskogoS, ljuf fång och flöjtfpel klingade emot honom, och 
fog-larneS konung och drottning bådo honom wara wälkommen. görlåter du mig, att jag frånröfwade dig din 
dotter? tilltalade drottningen honom med den skönaste fång. Prinfen och Rofalinda framträdde hand i hand; båda 
knäfölio för honom. Han formånadeS af deraS skönhet och sköt dem glad i fina armar. 

$og(arneS konung fade dem nu, att prin-feu och RoSalinda jemte konungen skulle åter-mända till sitt land, och 
leSwa der få länge, till dess en Son kunde öfwertaga regeringen; då, fade han, skola era underfåtare tro, att ni 
dött, forgklockor Ijada öfwer hela ert rike, men ni återwända i wå-ra armar och hoS oss lefwa i en ewig wår.Otan 
tog afsked af hwarandra. Drottningen omfamnade ftn fon och Rofalinda under heta tårar! konungen kysste dem 
på pannan, och en här af foglar war i ögonblicket- beredd, att föra dem ned till jorden tillbaka. En liten stund 



derefter skodo de i trädgården, der drottningen ännu förjde öfwer sin gemåls förlust. HenneS glädje, då bon å- 
rerSåg honom och sin dotter, war obeskriflig. Hon, lika wäl Som konungen, öfwtrraskadeS af prinSenS 
utomordentliga skönhet; äfwen den trogna amman hade åtföljt sin älskade Rofalinda. 

PrinfenS förmätning firadeé få dagar derefter med skor prakt. 3 början gladde det Rofalinda, att dterSe 
trädgården, der hon lekt Som barn; men denna glädje tog Snart slut; allt förekom henne få litet och fattigt; hon 
tä«(| oupphörligt på foglarneS sköna (and, med fitt ewiga folsken. Ack, fade hon ofta till prinfen, äro mi sjelfwa 
icke fåfomde förwifade foglarne, blott att wår strafftid är mycket längre. 

Då hon födt en fon hade hon sin största glädje i att fe hura han rnärte och blef stark. H°n afwaktade med otålighet 
hanS femtonde dr. Éndtltgen inträdde det, och hon fade till fina föräldrar, att hon ännu en gång wille lemna dem 
för en kort tid; hon ernade bedja foglarneS konung, att han Snart måtte upptaga äfwen dem i fl 11 rike. 

En skön, månljuS natt gick hon med fin gemål och promenerade i trädgården; en djup tystnad berrskade 
rundtomfrtng dem; de gin-go af och an, fröjdande fig öfwer att fnart få återmända till det sköna Sollandet. Då 
nåddeS deraé öron plötsligt af fogelfång; den kom närmare, och drottningens förnämsta tjenare fmäfmade i 
luften. De nedfänk-te fig och förde prinfen och Rofalinda dert-från. SWorgonen derpå fann man deraé lik i fina 
rum. Konungen lät präktigt begraf-wa dem och hela landet förjde dem. Kortderefter fördes äfwen prinsessans 
föräldrar tid foglarnes herrliga land. Den unge prinsen kröntes till konung. Hans föräldrars och morföräldrars död 
smärtade honom djupt, men tiden helade hans sorg. Han walde sig en skön maka och lefde lycklig med henne i 
sitt land, emedan han icke kände foglarnes rike. 
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JESUSBARNET, med 4 kolorerade pL, 1 R:dr. 



JOSEPH I SIBERIEN, eller brottet straffadt, dygden belönad, berättelse för Ungdom med 5 kolorerade plancber, 
32 sk. 

NYBYGGAREN ocb bans barn, l&rorik ocb» underhållande berättelse för ungdom, med 4 fina gravyrer, 24 sk. 

NYTTA OCH NÖJE, vald läsning på barnens fristunder, med 8 kolorerade taflor, 16 sk. 

RICHARD PHANTOM, Den sk eppsbru t ne gossen; en nöjsan och lärorik berättelse för ungdomen och dess 
vänner, med 4 kolorerade plancber, 40 sk. 

RÅD OCH VARNINGAR, till barnahjertats förädling, med 8 kolorerade taflor, 16 sk. 

RÄTT OCH SANNING, vägen till det godas uppväckande i barnahjertat, med- 8 kolorerade taflor, 16 sk. 

SKATTKAMMAREN, små berättelser till barnens förädling, med 8 kolorerade taflor, 16 sk. 

YARNING, för grym behandling mot Djuren, meddelad qngdomen af Th. Bauer, med 10 kolorerade taflor, 
16'sk., afllt B:co. 
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